Abstract of Major Papers in This Issue

The E of translation: Theoretical basis and exemplifications (Song Yifeng, p1)

This paper borrows the concept of "engagée" from within Sartre’s existentialist thoughts, incorporates it into translation
studies, and proposes the claim of "engagement" of translation. It points out that "engagement" is a generative and historie
concept, which differently defines the nature of translation from its germinal mechanism, existential state, and working effect.

and it is not necessarily united or confronted with translation’s faithfulness. "Engagement" mainly involves translation’s hu-

manity, situationality and participation in the fields of social politics, economy, and culture. In accordance with this concept,
translation should focus and reflect on the current realities, give touches 1o ethies and moralities, and perform social duties,
which finds its expressions not only in the realistic eriticism and social ideals of utopian literature translation, but also in the
patriotism, revolutionism and humanism of Yan Fu, Lu Xun and Qu Qiubai’s translation acts.
On the rhetoric strategies in the English translations of The Analects (Wang Yuhong, p9)

Ancient Chinese classics boast both profound culture and superb rhetoric; the content of Chinese classics is encoded
and shaped by the traditional Chinese rhetoric. As a resull, the rhetoric strategies play an essential part in the translation of

Chinese classics. Based on five representative translations of The Analects, the present study explores the rhetoric strategies

in the translation of Chinese classies from three perspectives, ie. istic features”, "key terminology" and "the transforma-

tion of figures of speech”, and concludes that it is time to dismiss the presupposed single choice between domestication and

foreignization in terms of rhetoric strategies in the translation of Chinese clas In other words, the translation of Chinese
classics requires a successful representation of both form and content, which can only be achieved by utilizing the similari-

ties between the rhetoric of the source language and that of the target language, and by identifying the differences between

the two. Only in this way can the translation of Chinese classics fulfill its mission of cross—cultural communication.
Optimal analysis of wh—quantification ambiguity: A further step beyond Quantifier Raising (Zou Yingjuan & Yu
Xiaogiang, p33)

Wh—quantification has long been a hot topie in Generative Grammar. Complicated and sometimes ad hoc, the basic ap-
proach of Quantifier Raising is not economic in coping with the ambiguity of wh—quantification. By Constraints Ranking, Op-
timality Theoretical Semantics offers a better way in solving this problem as far as calculation, explanation and universality

are concerned.

On bottl ks and soluti in developing MTI learner’s business translation capability——A technical writing
approach (Zhou Qingin, p59)

With the fast development of economic globalization, there exists higher demand for competent translator who special-
ized in business translation. Urged by rapid expansion of localization, technical writing is now recognized as one of key ele-
ments in professional translators” competence by the translation industry. The paper is an attempl to analyze challenges in
MTI learners” business translation training and tries to offer possible solutions in which technical writing can be incorporated

in the MTI program to enhance MTI learners” practical business translation.
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